Hanuman Chalisa

Awadhi - Gujarati source script - Latin rendering available

Part 1 - blocks 1-20

sl 213 AL ARA%Y 21, (A% HA 153 AR |
614G YRR (Clud Y, ol eldg s AR I

$ri guri carana saroja raja, nija mana mukura sudhari |

baranaum raghubara bimala jasu, jo dayaku phala cari ||

With the dust of my teacher’s lotus feet, I cleanse the mirror of my mind.
I describe the stainless glory of the noble Raghu lord, which grants the

four fruits of life.

The four fruits traditionally refer to the four aims of life: dharma, artha, kama and moksha.

Y GElL dl S, UMRA U SHR |
et oG (A &g WS, e sAeL [AsR 1

buddhihina tanu janake, sumiraum pavana kumara |

bala buddhi vidya dehu mohim, harahu kalesa vikara ||

Knowing myself to lack understanding, I remember you, son of the
Wind. Give me strength, understanding and learning; take away my

afflictions and faults.



CORSHIEIS[EERRIEEY
U sl [d¢ dls G I

jaya hanumana jiiana guna sagara |

jaya kapisa tihum loka ujagara ||

Hail Hanuman, ocean of knowledge and virtue. Hail lord of the monkeys,

renowned in the three worlds.

AMEA id[CAd e el |
1% (AL YA Ut Y AL I

ramaduta atulita bala dhama |

amjani putra pavana suta nama ||

Rama’s messenger, abode of matchless strength, you are named Anjani’s

son and the Wind’s son.

HeldlR ([dsH o1e220] |
sH(d (Reur yuld & =il 1

mahavira vikrama bajaramgi |

kumati nivara sumati ke samgi ||

Great hero, mighty Bajrangi, you dispel wrong understanding and

accompany good understanding.



S o4+ [dR1% YL |
St §Se SR sAL I

kamcana barana viraja suvesa |

kanana kumdala kumcita kesa ||

Your golden form shines in fine attire; earrings adorn your ears and your

hair is curly.

S| 01% VR a1 (G1A% |
S8+ %G A |

hatha bajra aura dhvaja birajai |

kamdhe mimja janet sajai ||

A thunderbolt and banner shine in your hand; a sacred thread of munja

grass adorns your shoulder.

2052 Yl SAR et |
A% Ul HSL %L Glg ||

samkara suvana kesari namdana |

teja pratapa maha jaga bamdana ||

Offspring of Shankara and son of Kesari, your splendour and power are

honoured throughout the world.



(Qeniaiqt ol 24(d g2 |
AM. 5% 5R6L SLAUGR 11

vidyavana guni ati catura |

rama kaja karibe ko atura ||

Learned, virtuous and exceedingly clever, you are eager to carry out

Rama’s work.

6L ARA Aol LR |
AH vt AL Het R 1

prabhu caritra sunibe ko rasiya |

rama lakhana sitd mana basiya ||

You delight in hearing the Lord’s deeds; Rama, Lakshmana and Sita dwell

in your heart.

e U 4R RS (ewar
[Asa 3u 4R ds el I

siksma rupa dhari siyahim dikhava |

vikata ripa dhari lamka jalava ||

Taking a small form, you appeared to Sita; taking a fearsome form, you

burned Lanka.



elli U UR YR AR |
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bhima rupa dhari asura samhare |

ramacamdra ke kaja samvare ||

Taking a formidable form, you destroyed the demons and accomplished

Ramachandra’s tasks.

Al A%dt duid @R |
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laya samjivana lakhana jiyaye |

$riraghubira harasi ura laye ||

You brought the life-restoring herb and revived Lakshmana; the noble

Raghu hero joyfully embraced you.

(A Sl-el oigd GISLES |
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raghupati kinhim bahuta barai |

tuma mama priya bharatahi sama bhai ||

Rama praised you greatly: ‘You are as dear to me as my brother Bharata.



ASA Ole dReRL A U |
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sahasra badana tumharo jasa gavaim |

asa kahi $ripati kamtha lagavaim ||

‘A thousand mouths sing your glory, said the Lord of Shri, drawing you to

his neck in an embrace.

Aislles olalle yl-aul |
ARE AURE AlSct 2141 1

sanakadika brahmadi munisa |

narada sarada sahita ahisa ||

The sages Sanaka and his companions, Brahma and the other sages,

Narada, Sharada and the serpent lord—

% 5012 [esuld el d |
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jama kubera dikpala jaham te |

kavi kovida kahi sake kaham te ||

Yama, Kubera and the guardians of the directions: how could poets and

learned people fully describe your glory?



M GUsR Y2Ala(E slesi |
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tuma upakara sugrivahim kinham |

rama milaya raja pada dinham ||

You helped Sugriva, brought him to Rama and gave him the royal station.

HeRL HA [Ae{lpl Wil |
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tumharo mamtra vibhisana mana |

lamkesvara bhaye saba jaga jana ||

Vibhishana heeded your counsel and became lord of Lanka, as the whole

world knows.

%L AEJ AL UR Gl |
clell U HYR sE e I

juga sahastra yojana para bhanu |

lilyo tahi madhura phala janu ||
You swallowed the distant sun, described here as ‘yuga-sahasra-yojana’

away, thinking it a sweet fruit.

The source uses the distance compound yuga-sahasra-yojana. Its conventional numerical reading is not a modern

astronomical measurement; the translation retains the compound rather than inventing a distance conversion.



Part 2 - blocks 21-40

ey ylest WA oy el |
(8l citll 21 24202% Al ||

prabhu mudrika meli mukha mahim |

jaladhi lamdhi gaye acaraja nahim ||

Putting the Lord’s ring in your mouth, you crossed the ocean; that is no

wonder for you.

£l S1% %L 5 Bl |
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durgama kaja jagata ke jete |

sugama anugraha tumhare tete ||

All the difficult tasks in the world become easy through your grace.

A ERIR H AR |
&l L A1 (G VAR ]

rama duare tuma rakhavare |

hota na ajna binu paisare ||

You guard Rama’s doorway; without your permission no one enters.



AL AW S HelR] AL |
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saba sukha lahai tumhari sarana |

tuma raksaka kahu ko darana ||

All happiness is found in your shelter; with you as protector, whom need

one fear?

DA A% ARSI 24, |
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apana teja samharau ape |

tino loka hamka te kampe ||

You alone contain your own power; the three worlds tremble at your

roar.

ot (e Mse S »ud |
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bhuta piSaca nikata nahim avai |

mahavira jaba nama sunavai ||

Ghosts and spirits do not come near when the great hero’s name is

spoken.



1R AL &R AeL IR |
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nase roga hare saba pira |

japata niramtara hanumamta bira ||

Illness is destroyed and all pain removed through constantly repeating

the name of the heroic Hanuman.

52 A el s |
oL 53 64U UL ol |l

samkata se hanumana chudavai |

mana karma bacana dhyana jo lavai ||

Hanuman frees from distress those who attend to him in thought, action

and speech.

A0L UR AH U] A% |
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saba para rama tapasvi raja |

tina ke kaja sakala tuma saja ||

Rama, the ascetic king, stands above all; you accomplish all his tasks.



IR UARY %L SIES Al |
ALY 21 @) s U |

aura manoratha jo koi lave |

sol amita jivana phala pave ||

Whoever brings another wish receives an immeasurable fruit in life.

ARL 2L URAM. HslRL |
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caro juga paratapa tumhara |

hai prasidhdha jagata ujiyara ||

Your might extends through the four ages; your renown illuminates the

world.

AL A 5 (1 AAR |
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sadhu samta ke tuma rakhavare |

asura nikamdana rama dulare ||

You protect the good and the saints, destroy demons and are dear to

Rama.



22 Rl AL (A8 S eldl |
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asta sidhdhi nau nidhi ke data |

asa bara dina janaki mata ||

You grant the eight accomplishments and nine treasures; Mother Janaki

gave you this boon.

AM, 1AL LR WAL |
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rama rasayana tumhare pasa |

sada raho raghupati ke dasa ||

Rama’s sustaining essence is with you; always remain the servant of the
Raghu lord.

MR oYL RAHSL WA |
el i 5 ot (Gl ||

tumhare bhajana ramako pave |

janama janama ke duhkha bisaravai ||

Through devotion to you one reaches Rama and forgets the sorrows of
birth after birth.



Vi SIE RYCR YR Y |
gl e, 82 MSd SSIE |l

anta kala raghubara pura jai |

jaham janma hari bhakata kahai ||

At life’s end one goes to Rama’s city; on being born there, one is called a

devotee of Hari.

1R eddl Rid « Y |
e AL Ad Yot A |

aura devata cita na dharai |

hanumamta sei sarva sukha karai ||

Without turning the mind to other deities, serving Hanuman brings

every happiness.

As2 s2 (2 AL =L |
L YR eid ddlL |

samkata kate mitai saba pira |

jo sumirai hanumamta balavira ||

Distress ends and all pain disappears for whoever remembers the mighty

Hanuman.



o2, %2, %2, Se{HIA AU |
SUL SR 2> £ds| AUES ||

jaya, jaya, jaya, hanumana gosat |

krpa karahu guru devaki nai ||

Hail, hail, hail, Lord Hanuman! Show kindness as a revered teacher

would.

sl UACUR ULS $2 SIE |
92(& 61l Ul Yot &l |l

jo satabara patha kara kot |
chutahi bandi maha sukha hoi ||

Whoever recites it a hundred times is freed from bondage and gains

great happiness.

Satabar is read here in its traditional sense of one hundred times. This is the hymn’s statement, not an added

instruction to count repetitions.

Part 3 - blocks 41-49

B A U SriHlrd ALCAIRAL |
el RUB Al STRIRAL I

jo yaha padhai hanumana calisa |

hoya sidhdhi sakhi gaurisa ||

Whoever reads this Hanuman Chalisa attains accomplishment, with the

lord of Gauri as witness.



detRilerRt AeL R AL |
S1% 1L €U Hé S|

tulasidasa sada hari cera |

kije natha hadaya maham dera ||

Tulsidas is always Hari’s servant. Lord, make your dwelling in his heart.

Udrl deld AS2 €
W Wl |
AHAHARALAL Aled
EEU GIRAE ARG I

pavana tanaya samkata harana
mamgala miurati rupa |
ramalakhanasita sahita

hrdaya basahu surabhiipa ||

Son of the Wind, remover of distress, embodiment of auspiciousness:

dwell in my heart with Rama, Lakshmana and Sita, lord of the gods.

I RaR 2l sl o ||
|| siyavara ramacamadra ki jaya ||

Hail Ramachandra, Sita’s beloved!



Il uruld eHRig sl s |
|| ramapati ramacamdra ki jaya ||

Hail Ramachandra, consort of Rama!

Rama is an epithet of Lakshmi; it is distinct from the masculine name Rama. The source calls Ramachandra Ramapati

(Rama’s consort).

Il waRed eI sl |l

|| pavanastita hanumana ki jaya ||

Hail Hanuman, son of the Wind!

Il Guila weted SL o |l
|| umapati mahadeva ki jaya ||

Hail Mahadeva, Uma’s lord!

Il (Grelan suaLRig sl ||
|| brindavana krsanacamdra ki jaya ||

Hail Krishnachandra of Vrindavan!



Il oLl GUE A6 et S| o i
|| bolo bhai saba samtana ki jaya ||

Brothers, proclaim victory to all the saints!
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